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Anomauia. Cmamms npuceésuena ananizy NPUGHECeHHs. CUHeCesiunux memagop nio uac nepexiaody
AH2TIOMOBHUX XYOO0JICHIX MBOPI6 YKPAIHCbKOIO MOB0I0. 3ACmOCY8aHHS THCMPYMEHMAPIIO0 KOSHIMUBHOI JiiHe-
BICMUKU 8 NEPeKIa003HABCEL 00360JA€ 2udUe 3pO3yMIMU MEHMAIbHI MAa KOHYENmyaibHi npoyecu, siKi
JLedHCamsb 8 OCHOBI NePekaIaoaybKoi JisibHOCMI, 0cobaUE0 Ni0 uac 0ocnioxicenHs nepekaady memagop. Ocho-
6HA Y6a2A OOCTIONCEHHST 30CEPEONCEHA HA BUBYEHHT cuHecme3itiHux memaghop, wo Oyau npusHeceHi nepe-
Kaaoauem y mekcm nepekiaoy, wo UAGISAE Meopuull nioxio nepexiadaia 00 8i0MeEOPeHH sl K 3MICMY, max
i KYTbMYpHUX ACNEeKMIiB, 3aKIA0eHUX a8MOPOM OPUSTHATLHO20 meKcmy. B ocnogy memoodonozii docniocenns
NOKIAa0eHa OIfIbHICHA KOHYenyis nepexnady, Ky oorpyumyesas O. B. Pebpiil, Oe nepexiad maymauumvcs siK
«NPOSPAMOBAHA 3306HI i 3cepedunu OIIbHICMbY, «meopua hopma komyrikayiiy. Koenimusna modens mayma-
YUMbCsL IK BIOHOCHO CIALA KOCHIMUBHA CIMPYKIMYPA, WO OP2AHI3YE 00C8I0 83AEMOOIT «IHOOUHA — C8IMY, A KO2-
HIMUSHA onepayis — K c8i0oMda, Max i HeyC8IOOMABAHA MEHMANbHA OIANbHICIb. Y 00CIIONCEHH] 3aCcmoco-
sana memoouxa JI. Kosanenxo ma A. Mapmuniox, saxa 0036015¢ He quwe 8UAGIAMU KOSHIMUBHI MOOeNi, SKI
Jedicams Y RIOIPYHMI AHIIUCOKUX Md YKPATHCOKUX OeCKpUnyit, wo axkmyanizyoms memagopu, a i ecma-
HOBI08AMU, SIKY CamMe KOSHIMUGHY Onepayilo 3acmocysas nepexiaday. Koenimusni onepayii (nepexnadayvki
npoyedypu) kiacugixyemo 3a LLllymmuesopgom (2017), 30xkpema sudinsiemo 8iomeopers (0inbu KOHKpEemHui
KOHYenmu 3amMiHioioms Oibw aOCMpakmui ¢ OOHIN [ mill camitl KOZHIMUBHIN MOOeli), YCYHeHHs (Memagho-
PUYHA OeCKPUNYIS MOBU OPULTHATY 3AMIHIOEMbCS 8 NEPEKIAdl 8i0N0GIOHOK HEMEMAYOPUYHOI OeCKPUNYIETD),
onywenns (Mmemaghopuuna OecKpunyis NOSHICMIO 3HUKAE 3 TEKCTYy Nepexnady), 3aminy (memagopuyna
MOOeNb MOBU OPULTHALY 3AMIHIOEMbC MEMADOPUHHOIO MOOELII0 abo i KOHKPemu3ayier 6 Mosi nepexiady)
ma NPueHeceHHs1 (8 MOGI NePeKIady 3 A6IAEMb A Memadopuina 0ecKpunyis, ska Oyia 8i0CymHs 6 Mogi opu-
2iHany). ¥ cmammi ckoHcmpytiosami KoeHImMueHi Mooeni, Ki iexdcams y niorpyHmi nepexiadeHux cunecme-
3iunux memacghop. Ilpoananizosano ix 6niue Ha CnputiHamMms ma iHMeEpnPemayilo NepekiadeHo2o mexcmy.
Pesynomamu 0ocnioscenus niokpeciiorome Kopensayito cmpameeiti nepexaady 0isi 00CASHEeHHs A0eK8amHO20
Ma KOMYHIKAMUBHO 8041020 NEPeKaady, KUl GI0N0GI0Ae epamMamudHum ma KyibnmypHumM HOPMAM Yilb08oi
mosu. Cmammsi npononye HO8i NEPCReKMuUBU Oisi NOOAILUUX Q0CTIONCEHb Y chepi KOSHIMUBHO20 nepeKia-
003HABCMBA, 0COONUBO Y KOHMEKCMI 8UGUEHHS CNOCODI8 NePeKiady CUHeCMe3IUHUX Memaghop K SUPAICEHHS.
MEOPUOI OiSAIbHOCII NEPeKIadayd.

Knwwuogi cnosa: nepexnadosnagcmeo, KOCHIMUSHUI npoyec, Memoou KOHIMUGHOI TiHegicmuKu, nepexia-
0aywvKi piutens, nepexiao memaghop, npusHecen s cunecmesitinoi memagopu.
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Abstract. This article analyzes the introduction of synesthetic metaphors while translating English fiction
texts into Ukrainian. Applying cognitive linguistics tools in translation studies enables a deeper understanding
of the mental and conceptual processes underlying translation activity, especially in metaphor translation.
The research focuses on studying synesthetic metaphors added by the translator into the target text, revealing
the translator’s creativity in reproducing both the content and the cultural aspects embedded by the original
text s author. The research methodology is based on the productivity of translation, substantiated by O. V. Rebriy,
where translation is interpreted as “an activity programmed externally and internally”, “a creative form
of communication.” A cognitive model is a relatively stable cognitive structure organizing the experience
of human-world interaction, and a cognitive operation is seen as both a conscious and an unconscious
mental activity. The research employed the methodology developed by L. Kovalenko and A. Martynyuk, which
allows the identification of cognitive models underlying English and Ukrainian descriptions that actualize
metaphors and establish the specific cognitive operation applied by the translator. Cognitive operations
(translation procedures) are classified according to Shuttleworth (2017), including retention (more concrete
concepts replace more abstract ones within the same cognitive model), removal (the metaphorical description
in the original language is replaced by a corresponding non-metaphorical description in the translation),
omission (the metaphorical description completely disappears from the translated text), substitution (the
metaphorical model of the original language is replaced by a metaphorical model or its specification in
the translation language), and addition (a metaphorical description appears in the translation language
that was absent in the original language). The article constructs cognitive models underlying the translated
synesthetic metaphors and analyzes their impact on the perception and interpretation of the translated
text. The research results emphasize the correlation of translation strategies to achieve an adequate
and communicatively successful translation that conforms to the grammatical and cultural norms of the target
language. The article offers new perspectives for further research in cognitive translation studies, particularly
in studying the methods of translating synesthetic metaphors to express the translator s creativity.

Key words: Translation Studies, cognitive process, methods of cognitive linguistics, translation decisions,
translation of metaphors, addition of synesthetic metaphors.

IMocranoBka mnpodaemu. CydacHe rmepe- KiIaJoM MeTadop sSK MOBHOTO SIBHINA T4 MEH-

KJIaJJO3HABCTBO 3 KOKHUM POKOM BCE OLIbIIe
3HAYEHHS HAJla€ aHali3y KOTHITUBHUX IMpole-
CiB, SIKi BiOyBalOThCS CBIJOMO YU MiACBiAOMO
y Mepekiajada IiJ 4ac MepeKkiaxy. 3acTocy-
BaHHS METO/IB KOTHITUBHOT JIHIBICTUKHA JO3BO-
Jsie BUBYATH Ta PO3YMITH Ti KOTHITHBHI Mexa-
HI3MH, SIKI JIe)KaTh B OCHOBI MEPEKIaalbKuX
pimens. [Ipu oMy ocobimBa yBara 3ocepen-
KYEThCSI Ha JOCIHIDKEHHI MeTadop, OCKUIbKH
BOHM HE JIMIIEe BiJOOpa)katoTb MOBHI 0ocoOsu-
BOCTI, ajie¢ ¥ BUSBISIOTH MEHTAJIbHI CTPYKTYPH
Ta KOHIENTYyaJdbHI MOJENI, IO JIeXKaTh y IiJ-
rpyHTi IMX Metadop [20; 24].

[IpoTte icHYIOTH YMCIIEHHI HEBHUPIIIEHI Mpo-
OneMu B 11 ramys3i qociipkenb. Hampukian, e
3aBXKJIM YITKO BU3HAYAETHCS PI3HUIL MK Iepe-

TAJBHOTO 00pasy, a TAKOXK BIACYTHI YiTKi KpHUTe-
pii ansa xknacudikaiii Tpanchopmariii metadop
y mpoueci mepeknamxy. KpiMm Toro, 1o I1poro
9yacy JOCHTh MaJi0 YBaru MPHIULIOCS IPO-
Onmemi BUBYEHHsI CHMHECTe31HHUX MmeTadop B3a-
rajgi Ta NUTaHHSM MPUBHECEHHS CHUHECTE31HHOT
MeTagopHu B TEKCT MepeKiIaay, SKIIO0 BOHA BiJ-
CYTHsI B OpUTiHaJI, 30Kpema [4; 5].
3acTocyBaHHs MiJl 4Yac Mepekiany Oyab-
SKUX KOTHITUBHHMX OINepariii, TpaHchopmarrii
abo crnoco0iB mepeksaay OpUTiHAIBHUX MeTa-
(OpUYHUX JIECKPUILINA € Pe3ylbTaToM BiJCYT-
HOCTI MPSIMOTO BiJNOBITHMKA B MOBI MEpeKIIamLy
Ta BOJAHOYAC € DPE3yJAbTaTOM pO3B’SI3aHHSA L€l
npobnemu nepekiagadyeM. CyroJocHHUM KOr-
HITUBHUM TIEPEKJIAJANBKUM CTYIisIM € PO3y-
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MIHHSI TBOPUOI MepeKIaJanbkol MiSIbHOCTI K
MOCHIIOBHOCTI TOCTaHOBKM MpoOiaemMu Ta ii
BUPIIICHHS, TOOTO BiJ] BUJIYYEHHS CMHCIY [0
BiIOOPY 200 CTBOPCHHSI KOYKHOTO OKPEMOTO Bi/I-
moBiTHUKA [7].

L5 ctarTs cupsiMOBaHa Ha BUPILICHHS 3a3Ha-
YEHUX BHINE MPOOJIeM, 10 1 BU3HAYa€ ii aKTy-
aJbHiCTL Ta iHHOBaWiiiHicTL. MeToI0 HOCIII-
JUKEHHS € BHUABJICHHS Ta aHaji3 BHIIAJIKIB
NPUBHECEHHS cHHECTe31iHNX mMetadop (BiacyT-
HIX Y TEKCTI OpUTiHaly) y TEKCTU IEpeKyaiB
AQHITIOMOBHHX XYy/J0)KHIX TBOPIB.

3a/1s AOCSATHEHHS MOCTABIICHOT METH Tepe/-
0avyaeThCcs BUPIIICHHS TaKUX 3aBJaHb!

— BUSBUTH BUIIAJKH NPUBHECCHHSI CHHECTE-
31HHUX MeTa(op y TEKCT MepeKIIaay;

— CKOHCTPYIOBaTH KOTHITHUBHI MOJIEJI CHHE-
cTe3iitHux metadop;

— TMpoaHaii3yBaTu Ta Kiacu(ikyBaTH CIIO-
co0u nepekiiaay CHHeCTe31MHuX MeTadop;

— BCTAHOBUTH Ta MOPIBHATH KOMYHIKaTUBHI
3HAUEHHsI OPUTIHAIBHUX Ta MEPEKIIaJIeHUX CHHE-
cTe31iHuX MeTadop;

— 3poOUTH BUCHOBKH ILIIOJI0 TOTO, YU BUSBIISI-
I0Th TIPUMHATI MepeKajayeM pIlIeHHsS TBOPUYY
MePeKIafabKy MisITbHICTb.

OO0’€KTOM JTOCTIKEHHS € pralHOMOBHl
CHHECTE31iHI MeTa(boqum JNECKPUIIIT, sIKi
OyiaM TMPUBHECEHI y TEKCT IMepeKiaay aHmio-
MOBHOTO niTepaTypHoro TBOPY, — Npeame-
TOM — CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKH, 110 BIATBO-
PIOIOTHCS Y KOTHITUBHUX MOJETSX Ta CHPHSIOTH
PO3KPUTTIO KOMYHIKaTUBHHMX 3MICTIB aBTOp-
CBKOTO TEKCTY OpHTiHAIY.

Marepiasom nocnimkenns € 34 wmerado-
pUYHI CHHECTEe31MHI JeCKpUIii, BUIy4eHi
3 YKpaiHOMOBHHX IMEpeKiaiB TaKuxX aHIVo-
MoBHUX poMaHiB: «lllokoman» JIxoan Iap-
pic y mepeknani Bomogumupa Ilonskoa
[2; 13], «lurons» ta «Taemua Ictopis» JJonHn
Taprtr [22; 23] y nepeknaai Bikropa IlloBkyHa
ta bormana Cracioka [8; 9] Ta «Bce Te Hezpume
CBITIIO» 3a aBTOpcTBOM €HTOHI Jlopp y mepe-
knanai Onexcanapu Topaunuyk [3; 11], a Takox
«Heckazane» 3a aBtopctBoM Cenecte Inr
y nepeknaai Anacracii Jlymaenxo [6; 19].

Buknan ocHOBHOro marepiajay aocdi-
JAKeHHsl. B OCHOBY MeTOMOJIOTIi JTOCTIKESHHS
MOKJaZeHa  MisUIbHICHA  KOHIEMISs  Tepe-
KJIaay, SKy B CBOili MoHorpadii oOrpyHTyBaB
O. B. PeOpiii, ne nepeKnan TIyMayuThCs K
«IporpamMoBaHa 330BHI 1 3Cepe/InHI TSI~
HICTB», «TBOpYa Gopma KoMyHikauii» [7, c. 82],

a eBpUCTUKA PEINPe3eHTATUBHOCTI, SIKa TPYHTY-
€ThCS Ha yHIBepCalbHIN JIOACHKIN 3JaTHOCTI J10
acorriaii, BBaXa€eTbCs MPOAYKTUBHUM METOIOM
NPUKAHATTA pilleHb y nepeknani [7, c. 75]. L
KOHIIETIISI TO3BOJISIE TOEAHATH CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHUW 1 KOTHITUBHUU TIEpEKIaaallb-
KM aHaji3 Ha piBHI KOHIIENTyaJdbHUX MO
XyJOKHIX IMOPIBHSAHB BUXITHOTO 1 MEPEKIIATHOTO
TEKCTIB, a TAKOXK MEPeKIaTaIlbKUX MPOLEAYp K
KOTHITMBHUX OIEpaliid, sKi BU3HAYAIOTh CTpa-
terii nepekiany. KorHituBay mogenb Tiayma-
YUMO SIK BIJHOCHO CTajy KOTHITHBHY CTpYK-
Typy, SIKa OpraHi3ye Hail JOCBiA B3aeMomii 3i
CBITOM, a KOTHITHUBHY OIlepamilo — 5K CBIIOMY,
TaK 1 HEYCBIIOMIIIOBaHY MEHTAJIbHY JisJIbHICTB,
3MICTOM SIKOT € pPeCcTpPyKTypH3allis, peiHTepI-
peranis, HOBHH CHOCI0O KapTyBaHHS HAIIOTO
nocBiny (muB. monmiOHe TiymadeHHs [4; 5)).
3au1s mpoBECHHS aHaIlI3y Mepekianry meradop
Ha piBHI MEHTAJILHUX MOJCJICH, 1o 3abe3mnedy-
I0Th (PYHKIIIOHYBaHHS MeTaOPUIHHX JIECKPUII-
i Ta BU3HAYAKOTH iX CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHI BIIACTUBOCTI, Yy HAIIOMY JIOCII/DKCHHI
Oyna 3actocoBaHa wMertoawka JI. KoBasieHko
ta A. Mapruntok [14]. la meTogmka m103BO-
JIsi€ HE JIWIIE BUSIBISITH KOTHITUBHI MOJIEINI, SIK1
JIeXaTh y MIAIPYHTI aHIIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX
JECKPHUIILN, 110 aKTyami3yioTb MeTtadopu,
a ¥ BCTAaHOBIIIOBATH, SIKy CaMe KOTHITUBHY OIle-
parrito 3actocyBaB nepekianad. KorHiTueHi ore-
pariii, abo mepekaaanbKi Mpoueaypu, Kiacudi-
kyemo 3a [lyrtneBopdom (2017): BinTBOpeHHs
(B MOBI opuriHajgy Ta MOBI MEpeKJIaTy BKHUBa-
I0ThCSI MeTaQOPH OTHAKOBUX KOTHITUBHUX MOJIE-
el abo X komxpemuzayii (OUIBII KOHKPETHI
KOHIICTITH 3aMiHIOIOTh O1TbIII a0CTPaKTHI B OAHIH
1 Tifl caMiii KOTHITUBHINA Moneni): but despite my
cool tone — ma, nonpu c6iti Xon00HuUl MOH), YCY-
HeHHs1 (MeTaopuyHA JCCKPHUIIIS MOBH OpPH-
TiHAJTy 3aMIHIOETBCS B TEPEKIIal BiAMOBITHOIO
HeMeTadOpUYHOIO AECKPUIIIIEN): she gave me
a narrow unamused look — nunbHo ousnauucy Ha
MeHe), omyleHHs (MeTagopuyHa JECKPHIILIs
MOBHICTIO 3HHWKAE 3 TEKCTy TepeKiany): sharp
high pitch — na sucoxiti Homi (sharp — onyweno),
3aminu (MetagopuyHa MOJIEIb MOBH OPUTIHATTY
3aMIHIOETBCSI MeTapOpUYHOK MOS0  abo
il KOHKpEeTH3alli€l0 B MOBI Hepekiany: he says
flatly — cyxo noscuué 6in) ab0 NPUBHECEHHS
(B MOBI mepeknaay 3’SBISIETbCS MeTadopUIHA
JECKpHUIIIis, sika Oyna BiACYTHS B MOBi OpHTi-
Hany: I said, more curtly than I’d meant to — cxa-
3486 s cyxiwum monom, anixc xomig) [21].
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Cunecresiiiny meradgopy TIyMauuMo SK
PI3HOBHJ KOHIIENITyaJdbHOI MeTadopu, B SIKOMY
1 IOMEH / KOHIENT JpKepela, 1 JOMEH / KOHIIeTIT
i1l € 0a30BUMU JIOMEHAMH, 3aKOPIHEHUMH 0€3-
MOCEPEHBO Y TUIECHUX BiIUyTTAX [16]. [lomen
po3ymiemo, 3a P. JIeHekepom, sk KOHIIENTyalbHY
CTPYKTYpY PI3HOTO CTYNEHIO CKIAJAHOCTI, sSKa
MICTUTh (POHOBY iH(OpPMAIlil0, HA OCHOBI AKOI
MOYKHA 3pO3yMITH 3HAYEHHS OJWHUIII MOBH,
aKTyaJli30BaHOI B AHMCKypci. [HIMMH cioBamu,
JIOMEHU € (POHOBUM 3HaHHAM (06a3010) 17151 BUJI-
neHHs (podintoBanHs) koHUenTiB [17, c. 147].

VY dokyci Hamoi yBaru B IIbOMY IiIPO3/ILTI
nepe6yBa€ KOTHITHBHA ONepallis MpUBHeCEeHHs
CHHecTe31ifHOoi MeTaopu y TEKCT IepeKyazy,
SKa € I[IKaBUM 1 MaJIOAOCIIIPKEHUM (PEHOMEHOM.
[TpuBHECEHHS BiOyBa€eThCS TOMI, KOMU MeTado-
pPUYHUI BHpa3 y IUJIbOBOMY TEKCTI BIAINOBIIAE
HeMeTadhOpUIHOMY BHUPA3y BHXIJHOTO TEKCTY,
TOOTO TakoMy (PparMeHTy BUXITHOTO TEKCTY, 1
fioro B3araii Hemae (a metaphorical expression in
the target text corresponds to a source text non-
metaphor, or to a point in the source text where
there is no text at all). Jlesiki BYeHI HE BBAXKAIOTh
III0  OTEpAIlif0 TPOLEMYPOI0 MEepeKiIaay MeTa-
dopwu, ane, sik 3a3Ha4ac Typi [25, p. 83], e Take
SIBUIIE, SIKE HEOOXITHO OpaTw A0 yBard IIij 4ac
JociipkeHHs Metadopu B nepekiani [21, p. 132].

Otxe, pe3ynbTaTH KUIBKICHOTO aHalli3y CBij-
YaTh MpoO Te, 10 3a3BUYAil IPUBHOCATHCS TaKi KOT-
HITUBHI MOJIEIT CHHECTE31HNX MeTadop: CITYXOBI
BIIUYTTS € JOTUKOBI BIIUYTTA (40%) / CIIYXOBI
BIUYTTS € 30POBI BIIUYTTA (23%) / HIOXOBI
BIUYTTS € JOTUKOBI BIAUYTTS (17%) / 30POBI
BIIUYTTS € JIOTUKOBI BUYTTS (11%) / 30POBI
BIIUYTTS € CMAKOBI BITUYTTS (3%) / HFOXOBI BIJI-
YVYTTA € 30POBI BUUYTTS (3%) / HFOXOBI BUTUYTTS
€ CMAKOBI BIUYTTA (3%).

PosrnsiHeMO mpUBHECEHHS ITUX CHHECTE31i-
HUX MeTadop OUTBII AETAITBHO.

Po3noynemo 3 anHanizy NpUBHECEHHS CHHe-
cTe3iitHoi MeTadopH, 110 TPYHTYEThCS Ha 6a30-
BIfi KOTHITUBHIA MoOJAEal CIIYXOBI BIIUYTTS
€ IOTUKOBI BIAYYTTS Ta CIIEU(IKy€eTHCS KOTHi-
TUBHOIO MOJICIUTIO CJIVXOBI BIIUYTTSI HEIPYXK-
HBOI'O T'OJIOCY € BIAUYTTS JOTUKY JO CYXOI
ITOBEPXHI.

“Its fine,” I said, more curtly than I'd meant
to, when I realized they were waiting for me
to say something [22]. — Iooumuvcs, — ckasas
A cyXiuium MmOHOM, AHIdIC XOMIB, KOJU 3DO3YMIS,
Wo 80HU YeKaroms, abu s wo-Hebyow ckazas [8].

B opurinani nmpuUCHIBHHMK curtly BKUBA€ETHCS
JUISE  XapaKTePUCTHKU HETAaTHBHOI  BiJMOBIII
Teo Ha BMOBISHHS BECUIBHOTO KOHCYJBTaHTA
KYIIATHA KOIITOBHI TapuIKU JJIsI CBOTO BECLLIA.
Lle BMoOBmsiHHS HaragyBajgo Teo cTapux Jemi,
3 SKUMH HOMY JIOBOJWIJIOCS CIIUIKYBaTHCS $IK
MPOAABIIO AHTHKBAPHUX MEOMIB 1 AKI BIEPTO
HaMarajucsi IpojaTu oMy cBoi crapi mebmi 3a
iHOKO aHTUKBapiary. Lls curyamis aparysana
Teo, ToMy BiH BIANOBIB Pi3KO 1 Mai’kKe HEBBIY-
muBo. [IpukmeTHuK curtly sikpa3 1 Mae 3HaYCHHSI
«BIONOBIOAmMuU KOPOMKO, HEBBIUIUBO, HACMIIbKU
KOpOmKo, o 8ionosiob 30acmucs epyooiox» [1].
BinHocHa wacTtoTa BXKMBaHHS IIi€1 JECKPHUMIIIT
nopiBatoe 0,12 Ha minbitoH TokeHiB [10], oTxe,
BOHA KOHBEHIIII{Ha Ta BKOpPIHEHA y MpPEICTaBHU-
KIB aMEepUKaHChKOI JIIHIBOKYNIbTypH. Lleit Buna-
JOK BXKMBAHHSI TPUCTIBHUKA curtly sl omnucy
roJIOCy HE € MeTaQOPUUHUM.

VYKpaiHCBKOI0O MOBOIO curtly TEpeKIIaIAEThCs
SIK Kopomxo, pizko, eiopusro [18]. OTxe, BapiaHT
JOCITIBHOTO Tiepekiiany oOeckpunyii I said, more
curtly — ckazas s Oinvw pizko uixe xomie [18]
€ JIOMyCTUMUM Ta NPUIHATHUM JJIs1 HOCIiB yKpa-
THCBHKOT JIIHTBOKYJIBTYpH, ajie MepeKiiaiad BKUBA€E
CIIOBOCTIONTYYEHHS CYXilUUM MOHOM. «AKanemid-
HUM TIyMauHUil OHJIAMH CIIOBHHMK YKpPAaiHCBKOI
MOBH», OKPIM OyKBaJLHOTO 3HAYEHHS IMPHUKMET-
HUKA CYXUll — He MOKpUl, He Ccuputl, TIOlae 1 Horo
MIEPEHOCHE 3HAYEHHS — pI3Kutl, MpIiCcKyyutl (npo
eonoc, 3eyku) [1]. Lli 3HaUEHHA aKTyami3ylOTh
CHHTeCTe31iiHy MeTadopy, IO IPYHTYEThCS Ha
0a30Bili KOTHITHUBHIA MOIENI CJIVXOBI BIIUYTTS
€ BIUYTTS JOTUKY Ta CHEIU(IKYETHCS KOTHITHB-
HOIO MOJICJUTIO CJIYXOBI BIIUYTTSI HEJIPY)KHBOTO
rOJI0CY € BUIUYTTS JOTHKY JIO CYXOI [IOBEPXHI.
BucaiTioroun 03HaKy PI3KICTb TOHY, CHHECTE-
3iiiHa MeTadopruYHa JAECKPUIILIS, SKa 3 SIBISETHCS
B TIEpEKIIa/li, CTBOPIOE KOHTEKCT, ONMHM3BbKHUN JI0
OpHTiHAIBHOTO. /{0 TOTO K BiTHOCHA YacTOTA BXKH-
BaHHS CHHECTE3IHOI MeTapOpuyYHOI JIECKpHII-
uii popiBaroe 0,04 Ha MUTBHOH TOKeHiB [12], 110
BKa3ye Ha il KOHBEHIHHICTb. OTXe, B JaHOMY
BUTIAJIKy NPUBHECeHHs1 CUHECTE31MHOT MeTa(bopI/I
HaONMKae TEKCT MepeKyIaly 10 HopM Ta Tpa,Z[I/ILIII/I
LTLOBOT MOBH, a BI/I61p 1i€i orepartii € TOBLTBHUM
Ta BUSIBIISIE TBOPYY JISUTHHICTH TIEPEKIIaIada.

Po3rstHeMO i111e OJTMH MPUKIIaT IPUBHECCHHS
cuHecTe31iHo0T MeTadopH, IO TPYHTYETHCS Ha
0a30Bill KOTHITUBHINA MOJIENl CJIYXOBI BIIUYTTSA
€ 30POBI BIJUVYTTS Ta CHEHU(IKyeTbCS KOTHi-
TUBHOIO MOJIEJUTIO CJIYXOBI BIAYYTTSI BUCOKOI'O
TOJIOCY € 30POBI BIJUYTTSI TOHKOTO OB’ €KTY.

37 —
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— “Ty menja dostal!! Poshél ty!” — “Gobble
gobble gobble,” I replied in a whiny girl voice,
face down in the carpet. The floor was rocking
and bucking like the deck of a ship. “Balalaika
pattycake.” (Tartt, 2014) — Tu mena oocman!
TIlowon mu! — Kynoux, kynoux, kyroux! — iono-
8i6 51 MOHKUM OI6UaUUM 20]10COM, YIMKHYGUIUCD
obnuyuam y xunum. Ilionoea nepexouysanacs
u niocmpubysana nioi MHOW, Haye nanyba Kopa-
ona. — bBananaiixa, nadywxi! (Taprt, 2016).

3amicTh BifBigyBaHHs mKoJiM, Teo 3 bopwu-
COM BKMBAaJM aJKOTOJIbHI HAmoi Ta HapKOTUYHI
peuoBuHN y Teo Bmoma, KOIM HOro Oarbko
ta Kcanapa Oynu BincyTtHi. Xiomii OaBuiucs,
cBapwiIucs Ta OpymHO Jasmucst Bech dac. Ilif-
npaxHoroun  bopuca, Teo Hamaracsi mepe-
KPHUBJISATH HOTO POCIHCHKY BUMOBY Ta PO3MOBIISIB
3 HUM IUTAKCHBHUM J[IBOYHUM TOJIOCOM, BKa3yIOUH
oMy, 110 BiH MOBOAMUTHCA K AiBUMHA. JloHHA
Taprr omnmcye Lel ronoc CIO0BOCIOIYYEHHIM
a whiny girl voice — moukum 0iguauum 2010com
[18], sike Mae OykBaJlbHE 3HAYCHHS Ta € KOHBEH-
IIAHUM, aJpKe BITHOCHA YacTOTa HOro BXKUBAaHHS
nopieHtoe 0,03 Ha MinbiioH TokeHiB [10].

JlocniBHMIA TIepeKsia]; OpPHUTiHaIBLHOTO CJIO-
BOCIIOJIyY€HHS 3BYUYUTb SIK MJIAKCUBUL OI6OUULL
eonoc [18], 0 € NPUIUHATHUM Ta 3pO3yMIUTUM
JUTSL YATAYIB MITLOBOTO TekeTy. OHaK Tepekia-
Jlad, 3aCTOCOBYIOYHM TpaHC(OpMAIlI0 CMUCIO-
BOTO PO3BHUTKY, 3aMIHIOE NMPUKMETHUK MIAKCU-
sutl [whiny] [18] Ha IpUKMETHUK morKuil [thin]
[18], THUM caMUM CTBOPIOE CHHECTE3liiHy MeTa-
dopy. bykBanbHe 3HAUEHHS TPUKMETHHUKA MOH-
Kull [thin] — axuil Mae He8eNUKY, HE3HAYHY MO8~
wuny; npomunedxche moscmuil [ 1], a nepeHocHe,
[0 XapaKTEePU3y€E CIYXOB1 BITUYTTS, — BUCOKULL
3a 38yyanuaAM (npo eonoc, 36yk) [1], mo poOuTh
JECKPUIIIIIO MTPUHANIEKHOIO IO TOMEHA 30POBUX
BIJUYTTIB Ta akTyalli3ye CHUHECTEe3iliHy Mera-
dopy, O TPYHTYETHCSI Ha KOTHITUBHIA MOJENI
CJIYXOBI BIIUYTTS BUCOKOIO T'OJIOCY € 30POBI
BIIUYTTSI TOHKOTO OB’€KTY. BimHOCHa yacToTa
BXKMBAHHS LJIbOBOI METa(QOPUYHOT JECKPUIILIL
nopiBHoe 0,2 Ha MiIBHOH TOKeHIB [12], 110 mia-
KPECIIIOE KOHBEHIIIMHICTh Ta PO3IMOBCIOIHKECHICTh
MeTtadopu cepell MPEACTaBHUKIB YKpPaiHCHKOI
miHrBOKYnbTypu. OTKe, HE 3BaKalOuW Ha Te,
10 NpSMUN E€KBIBAaJICHT € NMPUHHSATHHUM, Tepe-
KJIa/iad MpUiiMae pilieHHs MO0 3aCTOCYBaHHS
KOTHITUBHOI orepalii MpUBHECEHHS CUHecTe-
3iitHO1 MeTadopu. Take pillIecHHS HE € BUMYIIIe-
HUM, a paJIlie € BUSBICHHSM TBOPUOI MisSTIbHOCTI

nepekjazaya 3ais KOMYHIKaTMBHO —BJIAJIOTO
nepeKyamy.

Posrsgaemo MMpuKiIag MPpUBHECCHHA CUHECTC-
31iiHOT MeTadopHu, sSKa TPYHTYEThCS Ha 0a30Biit
KOTHITUBHIA Mozeill 30POBI BIIUYTTSA € IOTHU-
KOBI BIIUYTT Ta ceNU(}IKyeTbCS KOTHITUBHOIO
MOJIEIJUTIO 30POBI BITUYTTS HESICKPABUX KOJIBO-
PIB € BIIUYTTA JOTHKY 10 M’ KOI TTOBEPXHI.

They drive all night and stop at dawn
at a checkpoint on the northern rim of Brittany.
The walled citadel of Saint-Malo blooms out
of the distance. The clouds present diffuse bands
of tender grays and blues, and below them
the ocean does the same [11]. — Bonu ioyme yiny
HIY [ 3YNUHAIOMbCS HA CEIMAHHI OIS OIOKNOCHTY HA
nieniyHoMmy Kpaeuky bpemani. Yoanuni 6oeeanic
obnecena mypamu yumaoens Cen-Mano. Xmapu —
PO3KUOGH] CMPIYKU M AKUX cipux i cunix oape,
a nio Humu — makuii camutl oxean [3].

Pano-Bpanui Bepuep Ta ioro toBapuuii 1o
ciyk01 aBTIBKOIO JICTalOThCA 10 (paHIly3b-
koro Micra Cen-Mamo, ne xuBe Mapi-Jlop
3 nimyceM. BepHep BToMieHMi Bia BiiftHH, HOTO
HACTPi CyMHMIA, 1O TOTO K MOTOJ[a CIIPHUSIE BAaXK-
kUM nymkaMm. Extoni Jlopp omucye xmapu, sKi
BKpUBaJIM HEOO Haj MicToM, K bands of tender
grays and blues [cmpiuku m’akux cipux i cunix
oape]. Jleckpurniiis € OyKBajIbHOIO, a HE MeTado-
pUYHOIO, 11 BIIHOCHA YacTOTa BXKUBAHHS JIOPiB-
Hioe 0,01 Ha MITBHOH TOKEHIB, MiATBEPIKYIOUH
TE, 110 BOHA € 3PO3YMIJIOI0 HOCISIM aMepHKaH-
CBKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

bykBanbHui nepexnan OpUT1HAJIbHOT
JNECKPUIIIT — cMyeu HIdHCHUX cipux i Oraxkum-
Hux monie [bands of tender grays and blues]
[ 18] — € 3p03yMisIUM Ta IPUHHATHUM JUIs YUTaY1B
1IbOBOTO TekeTy. OHAK Mepekiiaaad, 3acToco-
BYIOUM TpaHC(OPMAIIIF0 CMHCIOBOTO PO3BHTKY,
3aMIiHIO€ TIPUKMETHUK HidCHUL HAa TIPUKMETHHK
M’sKutl, aKTyali3ylouu CUHECTE31iMHy MeTadopy,
10 TPYHTYETHCS Ha 0a30Biil KOTHITUBHIN Mo
30POBI BIIUYTTS € JOTHUKOBI BIAUYTTS Ta CIie-
IUQIKYyETbCS KOTHITUBHOIO MOJEIUII0  30POBI
BIIYYTTS HESCKPABUX KOJIbOPIB € BIIUYTTS
JIOTUKY J10 M’AKOI IMOBEPXHI. bykBanbHe 3Ha-
YEeHHsI IPUKMETHUKA M’ IKUH — AKUL YeUHAEMbCA,
nooaemuvcs npu OOMUKY, HAMUCKY8AHHI MOWO;
npomunexcie meepouti [1], a mepeHocHe, IO
POOUTH JECKPUNIIIIO MPUHAICKHOK J0 JOMEHA
30pPOBHX BIYYTTIB, — KUl He MIiCmMumo ) cobi
HIY020 PI3K020, HENPUEMHO20, OpPAMIBIUBO20,



MpuyopHoMopCcbki Ginonorivni cTyaii, 4, 2024

npuemnuil 0ns oka, cayxy [1]. BigHocHa yactoTa
BXKMBaHHS LIb0BOI Aeckpuniii gopisHioe 0,01
Ha MITBHOH TOKeHiB [12], noBoxsum ii KOHBEH-
LIHHICTh Ta BXKMBAHICTh HOCISIMM YKpaiHCBKOI
JTHTBOKYNbTYpU. He3Bakarounm Ha Te, mo Oyk-
BaJIbHUM €KBIBAJCHT OPHUTIHAIBHOI JCCKPHITIIIIT
€ NMPUHHATHUM, MepeKnajgad MpuiMae pilieHHs
1010 NPUBHECEHHS CUHECTe31iHOI MeTadopu
B LUTOBUI TekcT. lle pilneHHs € MOBUTHBHUM
Ta BUSBISIE TBOpUY JMisJIBHICTH MEpeKiiaaaya,
CTBOPIOIOYM KOMYHIKaTHBHO BJIAJUI MEepeKail.

Po3misiHeMo npukiaa NpUBHECEHHS CUHECTe-
31iiHOT MeTadopH, MO TPYHTYEThCS Ha 0a30Biit
KOTHITUBHIA MOJEN 30POBI BIIUYTTS € CMA-
KOBI BIIUYTT Ta CHEIU(}IKYETbCS KOTHITHBHOIO
MeTa(oporo 30POBI BIAUYTTS HE3AJIOBOJIEHOIO
MHOIJIAAY € BIAUYTTS KUCJIOTO CMAKY.

“You know what he was complaining
about, the old goat?” said Victor, turning to
me jubilantly. “Wanted it in Euros! ‘What,
dollars?’” imitating his peevish expression.
““You brought me dollars?’” [22] — Tu 3nacuw,
Ha Wo 8iH Hapikas, moil Ko3el cmapuil? — 3anu-
mae Bikmop, nepemodcno 00epHysuiucs 0o
MmeHne. — Bin xomis, wob mu tiomy saniamuiu
6 espo. «Lle wo, donapu? — cepoumo OYpKHYE
8iH, 300pazusuiy KUCTIUIL eupas 0oauuys oioa. —
Bu npusesnu meni oonapu?!» [8].

bopuc BmoBuB Teo miTu Ha BUKYIN KapTHHH,
MiJ SKAM Hacmpapli Oysjo 3ariaHOBaHO HAIT.
3 coboro y HUX Oynu gonapu Ta 30pos, aje Bij
HUX OYIKyBaJld, IO BUKYN 3a KapTUHY BOHH
NPUHECYTH Y €Bpo. OTXe, TOM (akT, 1110 BOHU HE
MIPUHECIIA HEOOXITHY BaJIIOTY, PO3TIOTHB Ta PO3-
yapyBaB 0aHIUTIB, 10 OYJIO 3pO3yMIJIO 3 BUpa3y
00muyus omHoro 3 Hux. [lonna Taprtt ommcye
el BUpa3 oOnuudsl K his peevish expression
[xucnuii eupaz obnuuus dioaj [18]. deckpumiis
€ OyKBaJIbHOIO, @ HE MeTaQOpPHUYHOIO, X04a 1 BiJI-
HOCHA yacToTa BKuBaHHA ii nopiBHioe 0,01 Ha
MUJIBHOH TOKeHiB [10].

bykBanbHuit nepexian aHaJ130BaHOT
JECKPHIIIIIT tl020 00Ky IbHULL 8upa3 — his peevish
expression [18], iMOBipHO, Mir OyTH 3aCTOCOBa-
HUM Ta 3pO3yMIJIUM YUTayaM IJILOBOTO TEKCTY.
KpiM Toro, BiIHOCHa YacToTa BXXHBAHHS IIi€l
neckpuniii gopiBHioe 0,01 Ha MiTBHOH TOKEHIB
[12]. [Tepeknangau, 3acTOCOBYIOUH TpaHChOpMa-
[0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, MEepeKiIaae npu-
KMETHUK peevish K Kucauii 1 CTBOPIOE Ta aKTya-
Ji3ye cuHecTe3iiny Metadopy, Y MAIPYHTI SIKOT

JIeKUTHh KOTHITUBHA MeTadopa 30POBI BIIUYTTS
HE3AJZIOBOJIEHOTO TIODJISIIY € BIAYYTTSI KUC-
JIOTO CMAKY. bykBajbHE 3HAYCHHS MPUKMET-
HUKA KUCIIUH — SAKUU MAE CEOEPIOHUU 2OCMPULL
CMAK, CXONMCULL HA CMAK Oymy, JAUMOHA MOWO
[1], a mepeHOCHE 3HAYEHHs, IO OMHCYE Ta Bij-
HOCUTH JECKPUIINIO 10 JOMEHY 30pPOBHUX 6i0-
yymmie, — AKUl BUPANCAE He3A00B80NEHHs, NPU-
2HIYeHiCmb, HYOb2Y, CyM (NPo 0OaUYYsL, HACMPIl,
eonoc mowo) [1]. 1 miiicHo, Bupa3 obmuydst OyB
HE3aJ0BOJICHUN y OJHOTO 3 YYacCHUKIB OaH/IH.
BigHocHa wdacTtoTa BXKHBaHHS IEpPEKIaICHOT
neckpuniiii qopisHtoe 0,03 Ha MiJIBIOH TOKEHIB,
10 BKa3y€ Ha KOHBEHIIIIHICTh Ta HE3HAYHY PO3-
MOBCIO/KEHICTh MeTaopH cepen MpeCcTaBHHU-
KiB YKpaiHCbKOi JHTBOKYNbTYpu. OTxe, BHOIp
MepeKiazaueM KOTHITUBHOI orepaiii NpuBHe-
CEHHS € JOBUIBHMM BHSIBOM TBOPYOi TEpeKIa-
JaIbKOi ISTIBHOCTI Ta B Pe3yibTaTi IPU3BOAUTD
710 KOMYHIKaTUBHO BJAJIOTO MEpPEKIaIy.

Jami po3misiHEMO TPUBHECEHHS CHHECTE-
3iifHOT MeTadopH, MO IPYHTYEThCS Ha 0a30Biif
KOTHITMBHIA MOl HIOXOBI BIIUYTTS € NJOTU-
KOBI BIAYYTTSA Ta CHEIU(PIKYETHCS KOTHITHUB-
HOIO MOJICJUTIO HIOXOBI BIUYTTS 3AIIAXY CTA-
POI JIEPEBUHU € BIAUYTTS JOTHUKY JIO I'OCTPOI
TTOBEPXHI.

A WILDERNESS OF GILT, gleaming in
the slant from the dust-furred windows: gilded
cupids, gilded commodes and torchieres,
and — undercutting the old-wood smell — the reck
of turpentine, oil paint, and varnish [22]. —
Hezavimanicms noszonomu, wjo ckicho onuwana
8I0 3aNOpoOULleHUX BIKOH: NO3010YeHI KYNIOOHU,
N030104eHi KoMOOU U mopuepu — i 3anax, sKuil
nepebusas 20CMpuil 3anax cmapozo oepeea, —
cMopio ckunudapy, onitinoi papou ma naxy [8].

Y 1pbOMy TPHKIIAI OMHCYETHCS 3armax Mai-
CTEpHi, SIKa 3HAXOIWJIacsi Ha IEpIIOMY MOBEpCi
OynuHKY, 1e *uB 10001 — KOMITAaHBIOH HEBIJO-
MOTO TSDKKO IOPAaHEHOIO YOJIOBIKA MOXMIIOIO
BiKY, Ha sikoro Teo HaTpamnuB y mepili XBHJIMHU
micns BUOyXy B My3ei muctents «Metpomoi-
TeH» B Hpto MOpKky — TEpOPUCTHUYHOIO aKTy,
sxuii 3a0paB y Teo HalpinHiNIy JIOOUHY — HOTO
Mmarip. Lleii donoBik, momuparouu, naB Teo
00pyuKy 3 mpoxaHHsaM mepeaaru ii [0001. Bizut
Teo BinOyBcsi HeBmOB31 micas BHOyXy. Teo 1me
nepedyBaB y IIOKOBOMY CTaHI BiJ TOTO, L0 BiJ-
Oynocs, 1 BCl 3amaxu 1 Big4yTTs Oyl roCcTpUMHU
JUIL HbOTO. ABTOpKA Iepeae HIOXOBI BIAUYTTS
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Teo crnoBocnonyueHHsIM old-wood smell (3anax
cmapozo Oepesa), K€ HE aKTyali3ye CHHECTe-
3iiiHy MeTadopy.

BykBanpHUil miepekiaa ASCKpUNIii — 3anax
cmapoeo pizanoco depesa [undercutting the old-
wood smell] [18], ane nepeknanad BAAETHCS 0
TpaHchopmarllii KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHH, BXKH-
BalOYM NPUKMETHUK 2OCMPULl — <AKUU CUTLHO
Jie Ha opeaHu yymms (HIOX, CMakK, 3ip, CIyxX
i m. in.)», [1] 1 THM caMuUM aKTyalizye CHHe-
cTe3iiiHy MeTadopy HIOXOBI BIIUVTTS € JAOTH-
KOBI BIIUYTTS, L0 cHeuudiKyeTbcsi KOTHi-
TUBHOIO MOJIEJITI0 HIOXOBI BIIUYTTS 3AIIAXY
CTAPOI JIEPEBUHU € BIIUYTTSA JOTUKY JI0
TOCTPOI ITOBEPXHI, sIKa TIOBHOIO MIpOIO Iiepesae
CMHCII OpUTIHAJIBHOTO TeKCTy. BinHocHa yacToTa
BXKUBAHHS TIEPEKIIAJICHO] JECKPUMIIl TOPIBHIOE
0,21 na minsiioH TokeHiB [12]. L{s cunectesiitHa
Metadopa € XapaKTepHOI JUIsl YKpaiHCBKOI
JIHTBOKYJIBTYPH, BIMOBIIHA ACCKPUIIIIIS € KOH-
BEHIIIHOI0 B yKpaiHChKiil MOBI. OTXKe, epekxiia-
na4 He OyB 0OMeXeHMH y 3aco0ax nepeadi opu-
TiHAJIBHOI JECKPUIMIlT MOBOIO TEPEKIIaTy, aje
BUOIp Ha KOPUCTH KOTHITHBHOI Omeparlii mpuBHe-
CEHHS Ta CTparerii OJJOMAITHEHHS € JOBUIBHUM
Ta HaOJIKaE IITLOBUHM TEKCT 10 HOPM Ta TPaJin-
[ili MOBHU TepeKyaay, poonsyu mepekiaj amaek-
BaTHUM Ta KOMYHIKaTHBHO BIAJIVM.

Po3miisineMo npukIiag NPUBHECEHHS CUHECTE-
3iifHOT MeTadopH, IO TPYHTYEThCS HA 0a30Biit
KOTHITHBHIA MOJ€ENl HIOXOBI BIIUYTTS € CMA-
KOBI BIJUYTT Ta CIEUU(]PIKY€ETHCS KOTHITUBHOIO
MOJICJUTIO HIOXOBI BIAUYTTS 3AIIAXY OKEAHY
€ CMAKOBI BIUYTTSI YOTOCh COJIOHOTO.

Is she happy? For portions of every day, she
is happy. When she's standing beneath a tree,
for instance, listening to the leaves vibrating
in the wind, or when she opens a package from
a collector and that old ocean odor of shells
comes washing out. When she remembers
reading Jules Verne to Hélene, and Hélene
falling asleep beside her, the hot, hard weight
of the girls head against her ribs [11]. — Yu
wacausa eona? Koowcnoco OHs 6 Hel Oysaromb
mumi wacms. Hanpuxnao, xonu eéona cmoimo
nio 0epeeoM i CIyXae, K AUCHs MPeMmums Ha
eimpi, abo Koiu BIiOKpUBA€E NAKYHOK 8i0 30u-
paua i 38i0mu 0OIUHAE MOU CMApull CONOHUIL
3anax oxeancvkux myuiens. Konu eona 32aoye,
ax yumana Enen Kynsa Bepna, a ma 3acunana
nopyu i3 Hero, NPUMyIUeuUch 300Ky mMenjoro,
8adICKO10 2071i6Ko10 [3].

Biitna naBHO 3akinumiacs, 1 Mapi-Jlop,
J0pocia yCIilIHa JKiHKa, )KUBE B Till KBapTHPI,
e BUpocha, y Hel mopocna 19-piuHa godka,
Ta BOHA JOCUTh YCIIIIHUI HaykoBelb. KUTTS
Have CKJIaJocs A00pe I Hel, ajie 1HKOJIM BOHA
MOPUHAE B PO3AYMH IIOJO0 TOTO, YW INACIHBA
BOHA B3aralii, 1 TO/ii BOHA JlyMae, 1110 MUTI IACTSI
y Hel OyBalOTh HIOAHS BiJ] IPOCTUX Ta 3pO3y-
MUIMX pedeil, OfHi€I0 3 SKUX € 3amax OKeaH-
CbKHUX MyIlEb, SIKI 1 IHKOJIM JOCTaBIISIOThH
st gociikenb. Llei 3amax Haramye i mpo
Te, II0 BOHA BWXKHIIA, a aBTOpPKa OMHCYE HOro
gk old ocean odor of shells [cmapuii okeaniu-
HUtl 3anax myuens]. Jleckpurilis € OyKBaJlbHOIO,
a He MeTaOpUYHOI0, X0ua ii BITHOCHA YacTOTa
BXXHMBaHHS nopiBHIOE MeHII HiXk 0,01 Ha MinbiiOH
TokeHiB [10].

BbykBanbHumit nepexnazg OpUTIHAJILHOT
JECKPHUIIIIT 3BYYUTh SK CMapuil OKeaHiYHUll
3anax mywens [18]. Xod BiH € 3p0O3yMIIUM JUIs
HOCI{B YKpaiHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, BCE K TaKH
BiH 3ByYUTh HENpUpoaHbo. Kpim Toro, BigHOCHA
4acTOTa BXKMBAHHS IUJILOBOI JIECKPHUMILT JTOPiB-
Htoe 0,01 Ha MinbitoH TokeH1B [12], 10 CBITYUTH
PO KOHBEHIIWHICTh aeckpumili. [lepexnanay,
3aCTOCYBaBIIM  IpaMaTHyHi  TpaHcdopMariii,
3aMIHIOE OKEaHIYHUI 3amax Ha COJIOHWH Ta THM
CaMUM aKkTyali3ye CUHecTe3iliHy meradopy, 1o
IPYHTY€ETBCSI Ha KOTHITMBHIH MOAENi HIOXOBI
BIJTYYTTS 3ATIAXY OKEAHY € CMAKOBI BIUYTTS
4OroCh COJIOHOTO. bykBanbHe 3HAYeHHS MpU-
KMETHUKA CONOHUL — AKUU MICmMumy y cooi Cib
i Mae xapakmepHuii CMak, wo 1o2o HA0ae Cilb
(npo 600y 8 maxux 6000UMax, opusKu i m. iw.)
[1], a mepeHOCHE 3HA4YEHHs, IO XAPAKTEPU3YE
HIOXOB1 BITUYTTS, — SAKUL MAE CMAK COJi, MicC-
mumbs y cobi cine [1]. BigHOCHA yacToTa BXKU-
BaHHS CHHECTE31MHOT JECKPHMINi JOpPiBHIOE
0,03 Ha MinpioH TOKeHIB [12], mo memo mepe-
BUII[y€ BIJHOCHY YacCTOTy BXKHBAHHS OYyKBallb-
HO1 neckpumniii. OTxe, nepekiagad, He Oymaydu
oOMexXeHUM Yy 3acobax mepedadl OpHriHajb-
HO1 JIECKpHMIIi B IIJIbOBY MOBY, oOWpae Bapi-
aHT 3 TPUBHECEHHSIM CHHECTE31iH01 MeTadopu
B TEKCT IMepeKiagy. 3aCTOCOBYIOYM I[I0 KOTHI-
TUBHY OIlepallifo, BiH HaOJIKye TEKCT Mepe-
KJIay 10 HOPM Ta TPaJHIiid yKpaiHChKOi MOBH
Ta BOIHOYAC BUSIBIISIE TBOPUY IEPEKIATAIBKY
TUSITTBHICTD, PE3YJIBTATOM SIKOi € KOMYHIKaTHBHO
BIQJINN TIEpeKIIas.

BucHoBKH i mNepcnekTHBU MOAAJBIINX
po3pobok. Pesymbratd MpOBENEHOTO JOCIi-
JDKEHHSI JTO3BOJIAIOTH 3POOUTH TaKi BHCHOBKH:

40 —
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no-Tmepiine,  MPUBHECCHHSM  CHHECTE31MHUX
MeTa(op BBaXKAETHCS (PEHOMEH, IiJI Yac SIKOTO
MeTaQOpUYHHA BHpa3 y LIIbOBOMY TEKCTI BiJl-
noBijlae HemeTaOpUYHOMY BHUpPa3y BHUXIJ-
HOTO TEKCTy a00 TakoMy ()parMeHTy BUX1JIHOTO
TEKCTy, JIe¢ MOro B3araji Hemae, Mo-apyre, BCi
cuHecTe3iliHI MeTadopu, NMPUBHECEHI Yy TEKCT
TEPEKIazy, € KyIbTyPHO 301kHUMHU (yHiBEpcallb-
HUMH); TIO-TPETE, i Yac MepeKaaay ux Mera-
dop nepeknagad He OyB 0OMEKEHUM Yy 3aco0ax
nepegayl IiJIbOBOIO MOBOIO CEHCY 3aKJIaJeHOIOo
B OpWTIHAJBHHUH TEKCT, OTXKE, 3aCTOCYBaHHS

JIITEPATYPA

N =

2015. 400 c.

KOTHITHBHOI orepartii IpuBHECEHHsI Ta MOJIEJI,
SIK1 3’ SIBUJIMCSI B TEKCTI MEPEeKIaay B pe3ysbTarTi
i€l omepaiii, € JOBUITBHUM BUOOPOM TepeKia-
nada. Y pasi 3aCTOCYyBaHHS IepeKafadeM Kor-
HITUBHOI Omepaii NMPUBHECEHHS MH MOXEMO
TOBOPUTHU IPO BUSIB TBOPYOi JISJIBHOCTI Iepe-
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